Übungszettel zu

Ludus II, 12-18 LÖSUNGEN

1. Participium coniunctum
a) Elissa maritum a fratre occisum esse animadvertens fugere constituit cum aliis regem novum timentibus et cum ea Africam petentibus.

Elissa bemerkte, dass ihr Ehemann vom Bruder getötet worden war und beschloss mit den anderen, die den neuen König fürchteten und mit ihr Afrika anstrebten, zu fliehen.

b) Urbs Carthago ab Elissa antiquis temporibus condita longe hostis imperii Romani omnes populos imperantis erat.

Die Stadt Karthago, die in alten Zeiten von Elissa gegründet worden war, war lange die Feindin des alle Völker beherrschenden römischen Reiches.

c) Ubi unus e comitibus Leopaldi anulum in manu regis videns et ea re illum ipsum recognoscens celeriter in urbem rediit, Leopaldum certiorem fecit hostem terram transeuntem Viennam venisse.

Sobald einer von den Begleitern des Leopold den Fingerring an der Hand des Königs sah und, weil er dadurch (=durch diese Sache) jenen selbst wieder erkannte,  schnell in die Stadt zurückkehrte, benachrichtigte er Leopold, dass der Feind das Land überquert habe und nach Wien gekommen sei.

2. Ablativus absolutus
a) Marito a fratre occiso Elissa novam urbem condere velle visa est, quod fratrem suum maxime timens non longius in urbe sua esse potuit.

Nach der Ermordung des Ehegatten durch den Bruder schien eine neue Stadt gründen zu wollen, weil sie aus sehr großer Furcht vor ihrem Bruder nicht länger in ihrer Stadt sein konnte.

b) Funere magnifico ab Alexandro equo parato iste eo loco urbem nomen equi habentem condidit

Nachdem dem Pferd von Alexander ein großartiges Begräbnis bereitet worden war, gründete er an dieser Stelle  eine Stadt, die den Namen des Pferdes hatte.

c) Alexander equo in proelio gravius vulnerato in alium equum transire voluit. Qua re animadversa Bucephalas regem id facere passus non est.

Alexander wollte, da sein Pferd in der Schlacht ziemlich schwer verwundet worden war, auf ein anderes Pferd überwechseln.

d) Elissa duce multi viri fugerunt et navibus terram novam quaesiverunt.

Unter der Führung Elissas flohen viele Männer und suchten mit Schiffen neues Land.

e) Res publica Cicerone consule periculo maximo liberata est.

Der Staat ist zur Zeit von Ciceros Konsulat von größter Gefahr befreit worden.

f) Multi milites amplissima familia nati Caesare imperatore in Galliam venerunt.

Viele aus sehr angesehener Familie geborene Soldaten kamen unter dem Feldherrn Cäsar nach Gallien.

3. Velle/nolle

a) Nolens volens Elissa urbem suam celeriter reliquit, quod fratrem suum se occidere volentem maxime timebat.

Wohl oder übel (=wollend und nicht wollend) verließ Elissa ihre Stadt schnell, weil sie ihren Bruder sehr fürchtete, der sie töten wollte.

b) Omnes sciunt Elissam urbem suam relinquere noluisse, sed id facere debuisse, quod frater eius illam ipsam occidere voluit.

Alle wissen, dass Elissa ihre Stadt nicht verlassen wollte, aber das tun musste, weil deren (= ihr) Bruder jene selbst töten wollte.

c) „Quid vis?“ amicus altero amico dixit. Sed is dicere noluit, quid habere vellet. Si dixisset, quid habere vellet, amicus suus ei id dedisset. Multi homines aliis id dicere nolunt, quod habere volunt. Itaque: Nolite id facere!

„Was willst du?“ sagte ein Freund zum anderen Freund. Dieser aber wollte nicht sagen, was er haben wollte. Wenn er gesagt hätte, was er haben wollte, hätte sein Freund ihm das gegeben. Viele Menschen wollen den anderen das nicht sagen, was sie haben wollen. Daher: Tut das nicht!

4. Konjunktiv Imperfekt Aktiv/Passiv; ut

a) Elissa patriam suam reliquit, ut urbem novam conderet et a fratre occidi non posset.

Elissa verließ ihre Heimat, damit sie eine neue Stadt gründete und vom Bruder nicht getötet werden konnte.

b) Rex Anglorum Viennam venit, ut terram hostis sui celeriter transiret.

Der König der Engländer kam nach Wien, um das Land seines Feindes schnell zu durchqueren.

c) Phaeton ad patrem contendit, ut ex eo quaereret, paterne suus esset.

Phaeton eilte zum Vater, um diesen zu fragen, ob er sein Vater sei.

d) Rex Anglorum comitem Leopaldi petivit, ne caperetur. Petivit, ut is viros se non capere iuberet.

Der König der Engländer bat den Begleiter des Leopold, dass er nicht gefangen werde. Er bat, dass dieser den Männern befehle, ihn nicht gefangen zu nehmen.

e) Sol Phaetontem petivit, ne iter solitum relinqueret, ne terra incenderetur.

Sol bat Phaeton, dass er den gewohnten Weg nicht verlasse, damit die Erde nicht angezündet werde.

f) Comites Elissae persuaserunt, ut urbem suam relinqueret et navibus instructis novam terram peteret.

Die Begleiter überzeugten Elissa, ihre Stadt zu verlassen und mit (dafür) aufgestellten Schiffen neues Land aufzusuchen/anzustreben.

g) Alexander equo suo occiso a tribunis militum celerius impetravit, ut eo loco urbs nova conderetur.

Alexander erreichte nach der Tötung seines Pferdes von den Militärtribunen ziemlich schnell, dass an dieser Stelle eine neue Stadt gegründet wurde.

h) Caesar exercitum maiorem instruxit, ut vim hostium contra se pugnantium melius prohiberet. Id praeterea fecit, ne imperium Romanum in periculum veniret.

Cäsar stellte ein ziemlich großes Heer auf, um die Gewalt der gegen ihn kämpfenden Feinde besser fernzuhalten.

i) Accidit saepe, ut imperium Romanum a hostibus fortiter pugnantibus vinceretur.

Es geschah oft, dass das römische Reich von den tapfer kämpfenden Feinden besiegt wurde.

j) Valerio in hostem pugnare licuit, ut Romanos metu maximo liberaret. Pugnans a corvo iutus est. Deinde comitibus acerrimum proelium spectantibus accidit, ut hostem superaret et is ab illo manibus interficeretur.

Dem Valerius war es erlaubt, gegen den Feind zu kämpfen, um die Römer von einer sehr großen Furcht zu befreien. Im Kampf ist er von einem Raben unterstützt worden. Dann geschah es, als die Begleiter den sehr heftigen Kampf betrachteten, dass er den Feind besiegte und dieser von jenem mit den Händen getötet wurde.

5. Konjunktiv Plusquamperfekt/Imperfekt Aktiv/Passiv; fio

Übersetze genau:

instrueretur
er würde aufgestellt

fuissent

sie wären gewesen

impetratur

die Zustimmung wird erlangt

incenderentur
sie würden angezündet

tenebo

ich werde halten

persuasissent
sie hätten überredet
perterreretur
er würde geschockt

imperavimus
wir haben befohlen

nolles

du wolltest nicht (= du würdest nicht wollen)

negavissemus
wir hätten verneint

accedam

ich werde herantreten

dubitaretur

es würde gezögert

cognovissetis
ihr hättet erkannt

quaesitae essent
sie wären gesucht worden

esses

du wärest

interfectus erat
er war getötet worden

appellaremini
ihr würdet genannt

fieret

es geschähe

incitabor

ich werde angetrieben werden

vidissem

ich hätte gesehen

datum esset
es wäre gegeben worden

adi(i)ssetis

ihr wäret herangegangen
timeremini

ihr würdet gefürchtet

peteretur

er würde gebeten

dicerent

sie sagten (=sie würden sagen)

convocamini
ihr werdet zusammengerufen

licuisset

es wäre erlaubt gewesen

nolletis

ihr wolltet nicht (= ihr würdet nicht wollen)

accideret

es geschähe

existimaretur
es würde geglaubt

factum esset
es wäre gemacht worden

neglexissent
sie hätten missachtet

fiet


es wird geschehen
mansisses

du wärest geblieben

contendistis
ihr seid geeilt

habiti essetis
ihr hättet gegolten als (= ihr wäret gehalten worden für)

occurrissemus
wir wären begegnet

Setze die richtige Konjunktivform ein:

a) Caesar a hoste impetravit, ut fines suos relinqueret (relinquere; Imp.).

Cäsar erreichte vom Feind die Zustimmung, dass er sein Gebiet verlasse.

b) Cum Richardus Viennam venisset (venire, +Q), a militibus Leopaldi captus est.

Als Richard nach Wien gekommen war, wurde er von den Soldaten des Leopold gefangen genommen.

c) Cum Sol Phaetonti currum daret (dare, Imp.), dubitabat filium suum equos tenere posse.

Als Sol dem Phaeton den Wagen gab, bezweifelte er, dass sein Sohn die Pferde halten könne.

d) Nulli dici debet accidisse, ut terra multis locis incenderetur (incendo; Imp.).

Keinem muss gesagt werden, dass es geschah, dass die Erde an vielen Stellen entzündet wurde.

e) Cum Valerio cognomen Corvinus datum esset (dare, +Q), statua in foro posita est.

Nachdem dem Valerius der Beiname “Corvinus” gegeben worden war, ist eine Statue auf dem Hauptplatz aufgestellt worden.

f) Milites exercitus utriusque ab imperatore impetrabant, ut Valerius pugnare posset (posse, Imp.).

Die Soldaten beider Heere erreichten vom Feldherren, dass Valerius kämpfen konnte.

g) Saepe fiebat, ut consules a populo timerentur (timere, Imp.).

Oft geschah es, dass die Konsulen vom Volk gefürchtet wurden.

h) Cum id fieret/factum esset (fieri, Imp. und +Q), omnes probaverunt.

Als das geschah/geschehen war, fanden es alle gut.

6. AcI futuri; quidam

a) Oraculum quoddam responderat Oedipodem regem quendam Laium quaesiturum occisurumque esse.

Ein gewisses Orakel hatte geantwortet, dass Ödipus einen gewissen König Laius suchen und töten werde.

b) Alexander scivit equum suum se non relicturum esse.

Alexander wusste, dass sein Pferd ihn nicht verlassen würde.

c) Regibus populorum quorundam non amplissima familia natis tamen ab oraculo quodam responsum erat eos magnum imperium habituros esse.

Den Königen gewisser/einiger Völker, die nicht aus sehr angesehener Familie geboren waren, war dennoch von einem gewissen Orakel geantwortet worden, dass sie ein großes Reich haben würden.

7. Indirekter Fragesatz

a) Uxor regis Polybi scire voluit, cuius filius a pastoribus inventus esset.

Die Frau des Königs Polybus wollte wissen, wessen Sohn von den Hirten gefunden worden war.

b) Discipuli ex magistro quaesiverant, quare Elissa terram suam reliquisset et urbs nova condita esset.

Die Schüler fragten den Lehrer, weshalb Elissa ihr Land zurückgelassen habe und eine neue Stadt gegründet worden sei.

c) Mihi persuasum erat scire, qui civis a Romanis consul factus esset.

Ich war überzeugt (worden) zu wissen, welcher Bürger von den Römern zum Konsul gemacht worden war.

d) Senatus ex consule quaerebat, accederetne hostis ad fines Romanorum fugeretne domum.

Der Senat fragte den Konsul, ob der Feind an das Gebiet der Römer herankomme oder (ob er) nach Hause fliehe.

8. Gerund/Gerund II

a) Multi homines non idonei sunt ad officia observanda, quod faciendo multas res nihil optime faciunt.

Viele Menschen sind nicht geeignet Pflichten zu beachten/erfüllen, weil sie dadurch, dass sie viele Dinge tun, nichts sehr gut machen.

b) In his libris legendis homines multa officia docentur, quae iis observanda sunt.

Beim Lesen dieser Bücher werden die Menschen viele Pflichten gelehrt, die sie beachten/erfüllen müssen.

c) Martino vestis media dividenda erat, ut hominem nudum iuvaret.

Martin musste das Kleid in der Mitte teilen, um den nachten Menschen zu unterstützen.

d) Nobis persuasum est Elissae terram suam relinquendam fuisse, ne occideretur.

Wir sind überzeugt, dass Elissa ihr Land verlassen musste, damit sie nicht getötet wurde/um nicht getötet zu werden.

